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Шо хаева Ә.Р.

Қа зақ жә не ағыл шын  
ма қал-мә тел де рі нің ген дер лік 

си па ты

Ма қа ла да «ген дер» ұғы мы, қа зақ жә не ағыл шын ма қал­мә тел де­
рі нің ген дер лік си па ты жан­жақ ты қа рас ты ры ла ды. «Ген дер» ұғы мы­
ның әр түр лі анық та ма ла рын са лыс ты ра зерт теу ар қы лы оның мә ні 
си пат та ла ды. Ген дер – ер кек тік пен әйел дік ке тән қа сиет тер дің қо­
ғам да қа лып та суы, олар дың қай нар көз де рі, олар дың қа лып та су ын­
да ғы әлеу мет тік үде ріс тер ді си пат тайт ын аса күр де лі, көп ком по не­
нт ті әлеу мет тік­пси хо ло гия лық құ рас ты ры лым. Ген дер ая сын да әйел 
жә не ер жы ны сы на қан дай пси хо ло гия лық қа сиет тер тән, әйелдер 
мен ер лер ге қа тыс ты қан дай мі нез-құлық қа лып ты не ме се нор ма­
дан ауыт қы ған тә різ ді мә се ле лер зерт те ле ді. Ант ро по це нтр лік ба ғыт 
бой ын ша ген дер лік ерек ше лік тер қо ғам да ғы ген дер лік рөл дер мен 
ас та сып, та мы ры те рең де жат қан ұлт тық­мә де ни ерек ше лік тер мен, 
ха лық тың на ным­се нім де рі, әдет­ғұр пы жә не ді лі мен ты ғыз бай ла­
ныс та қа рас ты ры лу ды қа жет ете ді. Ха лық тың өш пес бай лы ғы бо лып 
са на ла тын жә не ұлт тың өзін дік ерек ше лі гін көр се те тін ма қал­мә тел­
дер ге тал дау жа сау ер мен әйел дің қо ғам да ала тын ор ны мен ма ңыз­
ды лы ғын анық тау ға мүм кін дік бе ре ді. 

Түйін сөз дер: ген дер, қа зақ жә не ағыл шын ма қал­мә тел де рі, ген­
дер лік зерт теу лер, ант ро по це нтр лік ба ғыт, ер жә не әйел, мә де ниет.

Shohaeva A.R.

Gender aspect of the Kazakh  
and English proverbs

This article deals with the notion of «gender» and the reflection of 
gender in proverbs and sayings of the Kazakh and English languages. The 
comparison of various definitions helps to reveal the essence of the con­
cept of «gender». Gender is a social­psychological construct having a com­
plex multicomponent structure reflecting the essence of the mechanism 
and the specifics of the formation of masculinity and femininity in society. 
Gender studies consider questions of masculinity and femininity, as well 
as the rules and behavior inherent in men and women. According to the 
anthropocentric direction gender features are closely connected with gen­
der roles, with a national and cultural originality, folk beliefs, mentality 
and culture. The analysis of the Kazakh and English proverbs and sayings 
covering the aspect of gender is made in the article. 

Key words: gender, Kazakh and English proverbs, gender studies, an­
thropocentric trend, woman and man, culture.

Шо хаева А.Р.

Ген дер ные ас пек ты  
в па ре миях ка за хс ко го  
и анг лий ско го язы ков

В дан ной статье рас мат ри вает ся по ня тие «ген де ра» и от ра же ние 
ген де ра в пос ло ви цах и по го вор ках ка за хс ко го и анг лий ско го язы ков. 
Срав не ние раз лич ных оп ре де ле ний по мо гает раск рыть сущ ность по­
ня тия «ген де ра». Ген дер – это со ци ально­пси хо ло ги чес кий конст рукт, 
имею щий слож ную мно го ком по не нт ную ст рук ту ру, от ра жающую 
сущ ность, ме ха низм и спе ци фи ку фор ми ро ва ния мас ку лин нос ти 
и фе мин нос ти в об ще ст ве. В ген дер ных исс ле до ва ниях расс мат ри­
вают ся воп ро сы, ка сающиеся мас ку лин нос ти и фе ми нин нос ти, а так­
же нор мы и по ве де ния, при су щие муж чи нам и жен щи нам. Сог лас­
но ант ро по це нт ри чес ко му под хо ду, ген дер ные осо бен нос ти тес но 
свя за ны с ген дер ны ми ро ля ми, с на циональ но­куль турным своеоб­
ра зием, на род ным ве ро ва нием, мен та ли те том и куль ту рой. Ана лиз 
пос ло виц и по го во рок, яв ляющих ся кла до вой на род ной муд рос ти, 
оп ре де ляющих осо бен нос ти на циональ ной са мо быт нос ти, дает воз­
мож нос ть оп ре де лить их мес то и роль в об ще ст ве.

Клю че вые сло ва: ген дер, пос ло ви цы и по го вор ки на анг лийс ком 
и ка за хс ком язы ках, ген дер ные исс ле до ва ния, ант ро по це нт ри чес кий 
под ход, муж чи на и жен щи на, куль ту ра.
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Қа зір гі таң да ген дер лік линг вис ти ка не гі зі нен тіл дік қа ты-
нас та ғы ер лер мен әйел дер ті лі нің өзін дік ерек ше лік те рі мен 
айы рым бел гі ле рі не ай рық ша на зар ауда ру да. Сол се беп ті бү-
гін де әлем дік тіл бі лі мін де әр ел ға лым да ры тіл де гі ген дер лік 
ерек ше лік тер мә се ле сін кө те ріп, жан-жақ ты зерт теу лер жүр гі-
зу де. Ген дер лік линг вис ти ка теория сын, әдіс те ме сін тал дап-тү-
сін ді ру де ба тыс линг вис те рі Дж. Ла кофф, О. Ес пер сен, ре сей 
тіл бі лі мін де 

А.В. Ки ри ли на, М.А. Ки тай го ро дс кая, Н.Н. Ро за но ва, 
Е.В.  Мит ро хи на, А.В. Бе са ра бен ко, Е.И. Тро фи мо ва сын ды ға-
лым дар елеу лі үлес те рін қос ты. 

«Ген дер» ұғы мын тіл дік жа ғы нан си пат тап, оның ерек ше-
лік те рін анық тап, да мыт қан ға лым – А.В. Ки ри ли на. Ав тор өз 
ең бек те рін де «ген дер» жә не «жы ныс» ұғым да рын ке ле сі дей 
ажы ра тып бер ді: «Ген дер (со ци аль ный или со циокуль турный 
пол) не яв ляет ся язы ко вой ка те го рией, но его со дер жа ние мо-
жет быть раск ры то пу тем ана ли за ст рук тур язы ка, что объяс-
няет вост ре бо ван ность линг вис ти чес кой ком пе тен ции для изу-
че ния куль турной реп ре зен та ции по ла» [1, 133].

Қа зақ тіл бі лі мін де тіл мә се ле ле рін ген дер лік линг вис ти ка 
ая сын да қа рас тыр ған зерт теу ші лер: Б. Ха са нұлы, Г. Ма маева, 
Қ. Жа на таев, Г. Шо қым, М. Еши мов, А. Бай ғұ то ва. 

Ген дер лік зерт теу лер дің бас ты мақ са ты – әлеу мет тік қо-
ғам да ғы ер лер мен әйел дер ге де ген тіл дік қа рым-қа ты нас ты 
ай қын дайт ын қо ғам дық, та ным дық, әлеу мет тік, ұлт тық фак-
тор ла рын, же ке тұл ға ның бел гі лі бір жы ныс ре тін де си пат та-
лу ына қа тыс ты мі нез-құлық ерек ше лік те рін, бол мыс-бі ті мін, 
олар дың ер не әйел ге тән не гіз гі қа сиет те рі нің тіл дік бел гі ле-
рін анық тау.

Ген дер – әйел мен ер дің әлеу мет тік қо ғам қа лып тас ты рып 
шы ғар ған үл гі сі іс пет тес. Бұл тұр ғы да осы ұғым әйел мен ер 
жы ны сы ның әлеу мет тік ор та да ғы, қо ғам дық-мә де ниет ошақ та-
рын да ғы өзін дік ор ны мен ро лін ай қын дайды. 

Ген дер – адам ның пси хо ло гия лық жә не әлеу мет тік да му-
ын не гіз дейт ін же ке тұл ға ның ба за лық си пат та ма ла ры ның бі-
рі. Ген дер құ ры лы мы жа ғы нан биоло гиялық жы ныс, ген дер лік 
сте реотип, ген дер лік нор ма жә не ген дер лік ұқ сас тық деп төрт 
жақ ты бо лып бө лі не ді. 

ҚА ЗАҚ ЖӘ НЕ  
АҒЫЛ ШЫН  

МА ҚАЛ-МӘ ТЕЛ ДЕ РІ НІҢ 
ГЕН ДЕР ЛІК СИ ПА ТЫ
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XX ға сыр дың 50-жыл да ры Си мо на де Бо ву-
ар дың «Екін ші жы ныс» ат ты ең бе гін де жал пы ер 
мен әйел дің бі рін ші жы ны сы биоло гиялық ерек-
ше лік тер бол са, екін ші жы ны сы – өзі өмір сү ре-
тін қо ғам тү сі ні гін де ер мен әйел ге айна луы деп 
көр се тіл ген.

Зерт теу ші А. Че ка ли на бой ын ша: «ген дер – 
әлеу мет тік пси хо ло гия лық ма ғы на да ғы жы ныс, 
әйел дер мен ер лер дің әлеу мет тік мі нез-құл қын 
анық тайт ын ар найы мә де ни жә не мі нез-құлық-
тық си пат тар дың жиын ты ғы. Ген дер ая сын да 
әйел жә не ер жы ны сы на қан дай пси хо ло гия лық 
қа сиет тер тән, әйел дер мен ер лер ге қа тыс ты қан-
дай мі нез-құлық қа лып ты, кү дік ті не ме се нор ма-
дан ауыт қу шы лық са на ла ды, сон дай-ақ жы ныс 
әлеу мет тік жағ дайға, же ке тұл ға мәр те бе сі не қа-
лай әсер ете ді де ген тә різ ді мә се ле лер қа рас ты-
ры ла ды» [2, 24]. 

Отан дық ген дер лік линг вис ти ка са ла сы-
ның ма ма ны Ө. Ма қа но ва ның пі кі рін ше ген дер 
әлеу мет тік тұр ғы да қа ра луы тиіс: «Ген дер ұғы-
мы жы ныс тың әлеу мет тік құ ры лы мы де ген ма-
ғы на ны бе ре ді. Ген дер қо ғам ның әйел жә не ер ге 
бө лі нуінің өзі әлеу мет тік өмір дің, же мі сі еке нін 
көр се те ді. Со ны мен қа тар, ген дер де ге ні міз – же-
ке адам ның бел гі лі бір шек тер де гі мі нез-құл қын 
бел гі лейт ін жә не шек тейт ін әлеу мет тік ұстаным-
дар дың жиын ты ғы» [3, 62]. 

 «Әйел» жә не «ер» кон цеп ті ле рі бар лық мә де-
ниет тер де кез де се ті ні бел гі лі, олар ға әдет-ғұ рып, 
фольклор, миф тік са на да, «дү ниенің қа ра пай ым 
ой су ре тін де» айт ар лық тай орын бе ріл ген. Осы 
тө ңі ре гін де И.А.Гу сей но ва мен М.В.Томс кая: 
«Ген дер ные сте ре оти пы, предс тав ляющие со бой 
стан дарт ные, час то уп ро щен ные и обоб щен ные 
мне ния о предс та ви те лях обоих по лов, ск ла ды-
вают ся и зак реп ляют ся в об ще ст ве пос редст вом 
инс ти ту али за ции и ри ту али за ции по ла» [4, 81], 
деп атап көр се те ді.

Әйел дер мен ер лер дің әлеу мет тік рө лі де 
бір-бі рі нен ажы ра ты ла тын дық тан, олар қо ғам-
да ғы түр лі нор ма лар ға сәй кес рет те ліп оты ра ды. 
Ген дер лік тап тау рын дар деп әлеу мет тік мә де-
ни тұр ғы дан бел гі лен ген ойпі кір лер ді та ни мыз, 
сон дай-ақ жы ныс өкіл де рі нің мі нез-құлық нор-
ма ла ры қа сиет те рі, ат ри бут тық пі кір дің ақи қат 
бө лі гі нің тіл де гі кө рі ні сі деп бі ле міз [5, 21].

Кө не за ман нан бе рі қа зақ хал қы ның ұр пақ-
тан ұр пақ қа бе рі ліп, мұ ра бо лып ке ле жат қан, 
ауыз әде биеті нің бай са ла ла ры ның бі рі – ма қал-
мә тел дер. «Ма қал-мә тел дер – құ ры лы сы жа ғы-
нан әрі ық шам, әрі көр кем, ма ғы на сы жа ғы нан 
те рең ой, кең маз мұн ды қам ти тын, аса ше бер лік-
пен жа сал ған сөз өр не гі» [6, 250].

Ха лық тың та ри хы нан сыр шер те тін, мә де ни 
құн ды лық та рын ай шық тап бе ре тін, ха лық тық 
пәл са па мен ұлт тық са на, діл тұр ғы сы нан аса 
құн ды мә лі мет алу үшін ма қал-мә тел дер дің ген-
дер лік си па тын тал дау ма ңыз ды. 

Ген дер лік си пат та ғы кон цеп ті лер бар лық ха-
лық қа ор тақ. Алай да, әр ел дің өзін дік ерек ше 
көз қа ра сы, салт-дәс тү рі, мә де ниеті мен тұр мыс-
тір ші лі гі бар. Ген дер лік си пат та ғы ма қал-мә тел-
дер әйел жә не ер кон цеп ті ле рін қо ғам да ғы әлеу-
мет тік ста ту сы, от ба сы да ғы ор ны шең бе рін де 
қа рас ты ру ға мүм кін дік бе ре ді, со ны мен қа тар 
олар дың екі ха лық дү ниета ны мын да ғы ала тын 
өзін дік орын да рын ай қын дау ға қо сар үле сі де 
зор.  

Қа зақ жә не ағыл шын ті лін де гі әйел жә не ер 
кон цеп ті ле рі не қа тыс ты ұғым дар ды тал да сақ, 
әйел қа шан да өмір ге нә рес те әке лу ші, бар лық 
жы лу лық бас тауы, тір ші лік ты ны сы мен от ба-
сы ның ұйыт қы сы са нал ған. Қа зақ ті лін де әйел ді 
си пат тайт ын тіл бір лік те рін сә би, қыз ба ла, бой-
жет кен, ке лін шек, ке лін, жұ бай, зай ып, жар, қо-
сақ, ше ше, ана, әже, кем пір деп өз іші нен жа сы на 
қа рай бө ліп ата ған. 

Ер атау лы ны си пат тау да оның жас ерек ше лі-
гі, от ба сын да ғы ор ны, әлеу мет тік ор ны, туыс тық 
бай ла ны сы на қа рай атау ла ры да әр түр лі лек се-
ма лар мен бе рі ле ді. Мы са лы, «ер адам» те заур-
сын тү зе тін ұл, ер ба ла, боз ба ла, жі гіт, ер, ер-
кек, күйеу жі гіт, ота ға сы, әке, ата, ба ба, ақ са қал, 
қа рия, шал сөз де рі ма қал-мә тел дер де «ер-ұл», 
«ер-жі гіт», «ер-ер», «ер-күйеу жі гіт», «ер-әке», 
«ер-ата», «ер-ба ба», «ер-ақ са қал» ког ни тив тік 
мо дель де рін құ ра ды. 

Қа зақ ті лін де гі ер мен әйел ара қа ты на сын 
си пат тайт ын әр түр лі көп те ген ма қал-мә тел дер 
бар, олар ды айтуда ғы мақ са ты мен ма ғы на сы-
на сәй кес, та ри хи қа лып тас қан жағ даят тар ға 
сай, қа зақ хал қы ның өмір сал ты на сәй кес бір-
не ше топ тар ға бө лу ге бо ла ды. Со лар дың ішін де 
әйел ді ақыл шы, ер аза мат ты ба ғыт тау шы, ер дің 
жа ман ды ғын жа сы рып жақ сы лы ғын арт ты рып 
оты ра тын от ба сы ұйыт қы сы ре тін де си пат тайт-
ын ма қал-мә тел дер. Осын дай ма қал-мә тел дер де 
әйел ді жа ғым ды не ме се жа ғым сыз қа ра ма-қай-
шы лық ар қы лы су рет теп бе ре ді.

Жақ сы әйел жа ман ер кек ті ер кек ете ді, 
Жа ман ер кек жақ сы әйел ді кел сап ете ді.
 
Жа ман әйел жақ сы ер кек ті ез қы ла ды, 
Жақ сы әйел жа ман ер кек ті ел қы ла ды.

Ер кек – түз дің көр кі, 
Әйел – үй дің көр кі.
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Жақ сы әйел жа ман ер кек ке біт кен бақ, 
Жақ сы жер, ал тын қо ныс – ал тын тақ. 

Жақ сы әйел жа ман ерін хан қы ла ды, 
Жа ман әйел жақ сы ерін даң қы ла ды.

Ер – бас, қа тын – мой ын.

Жақ сы әйел жа ман ер кек ті тү зе те ді.

Ағыл шын ті лін де де осы іс пет тес ма қал-мә-
тел дер бар, олар дан аң ға ра тын не гіз гі ой – әйел-
дің жақ сы бо луы ері не бай ла ныс ты, әйел ері нен 
бір са ты тө мен тұ ра ды, әйел өз ақыл ды лы ғы мен 
жә не тө зім ді лі гі мен ері нің жү гін же ңіл де те тін 
қам қор шы сы, оның тап қан та бы сын жет кі зе бі-
ле тін ді гін көр се ту:

A good husband makes a good wife.

Behind every successful man is a woman.

Men build houses; women build homes.

Man is head, but woman turns it.

Men get wealth and women keep it.

The Good Jill may mend the bad Jack.

  A worthy woman is the crown of her husband.

Жо ға ры да ғы ма қал-мә тел дер ден әйел ге де ген  
екі мен та ли тет те гі ор тақ көз қа рас, бір ұстаным-
ды бай қай мыз. Екі ха лық тың да айт ар ойы бір, 
ма қал-мә тел дер дің се ман ти ка сы «Ал ған әйе лің 
жақ сы бол са, ел ге сый лы бо ла сың» де ген ді біл-
ді ре ді. 

Қа зақ хал қы ның мен та ли те тін де со ны мен 
бір ге, әйел дің ер кек тен қо ғам да ғы ор ны бір са ты 
тө мен екен ді гін, әйел дің жа ман бо луынан жә не 
оның ащы тіл мен қу лы ғын си пат тайт ын ай шық-
ты орам дар ды бай қай мыз:

Бұлт тан шық қан күн ащы,
Жа ман қа тын ның ті лі ащы.

Ал тын бас ты әйел ден, 
Ба қыр бас ты ер кек ар тық. 

Шық қан дау дың се бе бін әйел ден із де.

Ас тың да ғы аты ңа 
Қой ның да ғы қа ты ны ңа сен бе.

Қа тын бас та ған көш қа раң қа ла ды. 

Әйел ді дау дың бас тау шы сы ре тін де көр се те-
тін ма қал-мә тел дер дің шы ғуы те гін емес, ағыл-
шын ті лін де де ма ғы на сы сәй кес ма қал дар ды 
кез дес ті ре міз:

One tongue is enough for a woman.

Every woman beautiful till she speaks.

The woman cries before the wedding and the man after.

 A woman’s work is never done.

A woman told me that a woman told her.

Women will have the last word.

There was never a conflict without a woman.

A woman, a spaniel, and a walnut-tree, the more you beat 
them the better be.

Three women and a goose make a market.

Ма қал-мә тел дер ге ор тақ тү сі нік, әйел дер дің 
сөз шең ді гі, ұрыс тың се бе бін әйел ден із деу ке-
рек ті гі, әйел дің ісі еш қа шан біт пейт ін ді гі жә не 
олар өсек ке жа қы ны рақ бо ла ты ны сөз етіл ген. 

Қа зақ ті лін де әйел дің тұр мыс тір ші лі гі нен 
сыр шер те тін ма қал-мә тел дер сақ тал ған. Се бе-
бі қа зақ елі көш пен ді лік сал ты мен өмір сү ріп, 
кең да ла ны ме кен етіп та би ғат пен ете не ара лас-
қан дық тан та ным-тү сі ні гін де де ер мен әйел дің 
мі нез-құл қын ағыл шын ұл ты на мүл дем жат құ-
бы лыс тар мен бей не леуі та би ғи нәр се. Мы са лы: 
Қа тын көп бол са шө міш ті ит жа лай ды; Екі 
қа тын ның ба ла сы екі ру лы ел. Бұл ма қал дар дың 
пай да бо луы қа зақ тар да ер те рек те бір не ше әйел 
алу шы лық пен бай ла ныс ты. 

Екі ха лық тың са на-се зі мін мен әлем дік ойсу-
ре тін де ұқ сас тық тар ба сым бол ға ны мен, айыр-
ма шы лық тар да же тер лік. Ағыл шын жә не қа зақ 
ұл ты на да ор тақ, ба сым ұқ сас тық қа ие бол ған ер 
мен әйел ге қа тыс ты ой-тұ жы рым дар:

– Ер адам ды әйел ден жо ға ры қой ып, олар-
дың көш бас шы лық қа сиетін ба ға лайт ын ма қал-
мә тел дер;

Әйел дің сөз шең ді гі мен өсек ке жа қын еке нін 
көр се те тін ма қал-мә тел дер;

Әйел дің от ба сы ұйыт қы сы жә не ар дақ ты ана 
ре тін де си пат тайт ын ма қал-мә тел дер;

Ер адам ды же тіс тік ке жет кі зе тін, ақыл шы 
жә не қам қор шы сы – әйел еке нін ұғын ды ра тын 
ма қал-мә тел дер.

Қа зақ тың ежел гі мә де ниеті мен тұр мыс-сал-
ты нан кө рі ніс бе ре тін әйел ге қа тыс ты ма қал-
мә тел дер қа лып та сып, ха лық ара сын да кең та-
ра ған. Ағыл шын ті лін де мүл дем кез дес пейт ін 
ма қал-мә тел дер:

бір не ше әйел алу шы лық, әмең гер лік сал ты, 
қыз ға қа лың мал бе ру сияқ ты дәс түр лер ден мә-
лі мет бе ре тін ма қал-мә тел дер. Мы са лы, «Аға өл-
се жең ге мұ ра», «Қыз мұ ра ты ке ту», «Бәй біше ге 
ма лын бе рер, то қал ға жа нын бе рер», «Бас тап қы 
қы зың ды жа саулы ұзат,соң ғы қы зың ның өтеуіне 
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Қа зақ жә не  ағыл шын  ма қал-мә тел де рі нің ген дер лік си па ты

жақ сы», «Қа лың сыз қыз бол мас», «Құм ға төк кен 
бі лін бес, қыз ға бер ген бі лін бес». 

Қыз дың тұр мыс құр ған соң ке лін ре тін де гі 
бей не сін су рет тейт ін ма қал-мә тел дер: «Ке лі ні 
жақ сы ның ке ре ге сі ал тын», «Жақ сы ауыл ға кел-
ген ке лін – ке лін, Жа ман ауыл ға кел ген ке лін – 
кел сап», «Ке лін ге өк пе ти се тө бе сі көк ке тиеді», 
«Ке лін нің аяғы нан, қой шы ның таяғы нан», «Ке-
лін ене нің то пы ра ғы нан».

Ке ле сі ма қал-мә тел дер то бы ағыл шын хал-
қы ның төл мә де ниеті мен тұр мыс та ғы ген дер-
лік тап тау рын дар дан туын да са ке рек, сон дық тан 
бұл ма қал-мә тел дер дің қа зақ ті лін де ба ла ма сын 
кез дес тір мей міз:

 A lady is a woman who makes it easy for a man to be a 
gentleman.

  If you search for a faultless woman, you will remain a bachelor.

 A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks.

Қа зір гі ген дер лік линг вис ти ка да әлі де то лық 
зерт тел ме ген ас пек ті лір дің бі рі – туыс емес жә не 
мә де ниеті әр-алуан қа зақ жә не ағыл шын тіл де-
рін де гі ма қал-мә тел дер дің ерек ше лік те рі мен ұқ-
сас тық та рын анық тап, са ра лап, тал дау дан өт кі зе 
оты рып, осы екі мә де ниет те гі көп те ген бұ рын 
бел гі сіз бол ған қыр ла рын ашу. 

 «Ер» жә не «әйел» кон цеп ті ле рі бар ша адам зат 
ба ла сы на ор тақ әм бе бап құ бы лыс бол ға ны мен, әр 
ұлт тың «ер кек тік» жә не «әйел дік ті» анық тайт ын 
өзін дік өл шем де рі, олар ға жүк тейт ін жауап кер-
лік те рі мен мін дет те рі, мі нез-құлық үл гі ле рі бо-
ла ры анық. Екі тіл де гі ген дер лік қыр ла ры бар ма-
қал-мә тел дер ді сал ғас ты ра зерт теу біз ге ру ха ни, 
мә де ни жа ғы нан бір-бі рі не өте ал шақ екі ұлт тың 

өзін дік ерек ше лік те рін жә не атал ған кон цеп ті лер-
ге қа тыс ты қа лып тас қан дәс түр лі дү ниета ны мы 
мен ой-пай ым даула рын ашу ға мүм кін дік бе ре ді.

Ма қал-мә тел дер дің ген дер лік қы рын сөз ет-
кен де біз «әйел» жә не «ер» би нар лық жұ бы ның 
жа ғым ды, жа ғым сыз қы лық та рын си пат тайт ын 
ма қал-мә тел дер ді, бейтарап рең кі бар ма қал-мә-
тел дер ді жә не олар дың қо ғам да ғы ор ны, қыз ме-
ті, әлеу мет тік ста ту сын, ана-ба ла жә не ата-ба ла, 
әке-ұл, ана-қыз ара сын да ғы қа ты нас тар ды ай-
қын дайт ын ма қал-мә тел дер ге тал дау жа сау өте 
ма ңыз ды бо лып та бы ла ды.

Ген дер қо ғам да дү ниеге ке ліп, ұлт тық тіл дік 
тұл ға ға әсер ете тін әлеу мет тік, пси хо ло гия лық 
жә не мә де ни про це сс тер дің жиын ты ғы. Мұн дай 
про цес сер ке ліп тіл бі лі мін де ген дер лік линг вис-
ти ка ны ту дыр ды. Бұл фак тор қа зақ ауыз әде биеті, 
со ның ішін де ма қал-мә тел дер бойы нан жақ сы кө-
рі ніс тап қан. Қай ма қал ды ал сақ та ол ер не әйел 
адам ның жас ерек ше лік те рі не, мі нез-құл қы на жә-
не іс-әре кет те рі не бай ла ныс ты ке ле ді.

Ма қал-мә тел дер дің ген дер лік қы рын қа рас-
ты ру ба ры сын да олар дың ұлт тық-мә де ни ас-
та рын, ру ха ни мә де ниеті нің қай нар көз де рін де 
ашу ма ңыз ды, өйт ке ні әр ма қал-мә тел дің ас та-
ры нан ха лық тық дү ниета ным, ұлт тық фи ло со-
фия, бел гі лі бір мә де ни ақ па рат ты кө ре ала мыз. 

Қа зақ жә не ағыл шын ма қал-мә тел де рін сал-
ғас ты ра зерт теу де гі не гіз гі мақ сат – екі ха лық-
тың әлем дік бей не сін, ұлт тық са на мен мә де-
ниетін, қо ғам дық да му үр ді сін де қа лып тас қан 
ұстаным да рын, әдет-ғұр пын, салт-дәс тү рін, 
он да ғы ер мен әйел дің ала тын ор нын ай қын дау 
жә не олар дың әлеу мет тік ста ту сы жай ын да жан-
жақ ты мағ лұ мат жи нау бо лып та бы ла ды.
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